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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir iibernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-
prufung des Gerétes durch. Benutzen Sie das
Gerét nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschadigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBer Kraft.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich
entsprechend dem in dieser Gebrauchsan-
weisung angegebenen Verwendungszweck.

e Sie sind fur die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

e Der Filter muss bei Frostgefahr unbedingt
entleert werden, um Schaden zu vermeiden.
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2. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeméB. Fur daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Verwendungszweck:

Einsatzbereich (geeignet)

e Fur Hauswasserwerke, Gartenpumpen und
Hauswasserautomaten.

e Dient zum Schutz vor Verschmutzungen bei der
Wasserentnahme aus Teichen, Bachen,
Regentonnen, Regenwasser-Zisternen und
Brunnen.

Einsatzbereich (nicht geeignet)

Achtung!

e Der Wasserpartikelfilter darf nicht zum Férdern
von Trinkwasser verwendet werden.

e Der Wasserpartikelfilter darf nicht in 6ffentliche
Wassernetze eingebaut werden.

Fordermedien

e Zur Forderung von klarem Wasser ( StuBwasser),
Regenwasser oder leichter Waschlauge/ Brauch-
wasser

e Die maximale Temperatur der Forderfliissigkeit
darf im Dauerbetrieb +35°C nicht tberschreiten.

e Mit diesem Vorfilter durfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flussigkeiten
gefordert werden.

e Die Forderung von aggressiven Flussigkeiten
(Séauren, Laugen, Silosickersaft usw.), sowie
Flussigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.
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3. Technische Daten:

Vorfilter 12 cm

Durchfluss max. 4000 I’h
Arbeitsdruck max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Anschluss: G11G
Wassertemperatur max. 35°C

Vorfilter 25 cm

Durchfluss max. 4300 I’h
Arbeitsdruck max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Anschluss: G11G
Wassertemperatur max. 35°C

4. Wartungshinweise

e Fir eine lange Lebensdauer empfehlen wir eine
regelméBige Kontrolle und Pflege.

e Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser durchzu-
splilen, komplett zu entleeren und trocken zu
lagern.

e Bei Frostgefahr muss der Filter vollkommen
entleert werden.
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A Important Intended use:

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety information.

Area of application (suitable)

e For domestic waterworks, garden pumps and
automatic domestic water systems.

e Serves as protection against contamination when
drawing water from ponds, streams, rainwater
butts, rainwater cisterns and wells.

Area of application (unsuitable)

Important.

e The water particle filter is not allowed to be used
to convey drinking water.

e The water particle filter is not allowed to be

1. Safety Information connected to public water networks.

This equipment is not designed to be used by people
(including children) with limited physical, sensory or
mental capacities or those with no experience and/or
knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or they have
received instructions from such a person in how to
use the equipment safely. Children must always be
supervised in order to ensure that they do not play
with the equipment.

Pumped media

e Forthe pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

e The maximum temperature of the fluid must not
exceed +35°C if the machine is operated
permanently.

e Do not use the coarse filter to pump inflammable,
gassing or explosive fluids.

e The pumping of aggressive liquids (acids, alkalis,
silo seepage etc.) as well as liquids with abrasive

e Always inspect the equipment visually before substances (sand) must likewise be avoided.
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
safety devices.

e Use the equipment only for the purposes
indicated in these operating instructions.

e You are responsible for safety in the work area.

3. Technical data:

Coarse filter 12 cm

e To prevent damage, the filter must be emptied Max. flow rate 4,000 I/h
before it is exposed to freezing temperatures. Max. operating pressure 5.5 bar (0.55 MPa)
Connection: G11G

2. Intended use Max. water temperature 35°C

The equipment may only be used for the tasks it is

designed to handle. Any other use is deemed to be a Coarse filter 25 cm

case of misuse. The user/operator and not the Max. flow rate 4,300 I/h
manufacturer will be liable for any damage or injuries Max. operating pressure 5.5 bar (0.55 MPa)
of any kind caused as a result of this. N

Connection: G11G
Please note that our equipment has not been Max. water temperature 35°C
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5
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4. Maintenance instructions

e Inorderto ensure a long service life, we
recommend that you regularly check and care for
the product.

e Before lengthy periods of inactivity or winter
storage rinse the pump thoroughly, empty it
completely and store it in a dry place.

e The filter must be completely emptied before it is
exposed to freezing temperatures.
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/A Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis & d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas I'utiliser de maniére siire, a moins d’étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

e Effectuez un contréle a vue de I'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas
I'appareil dés lors que des équipements de
sécurité ont été endommagés ou sont usés.
N’annulez jamais I'effet d’un dispositif de
sécurité.

e Utilisez cet appareil exclusivement dans le
respect de I'application conforme indiquée dans
ce mode d’emploi.

e C’estvous qui étes responsable de la sécurité
dans la zone de travail.

e Lefiltre doit absolument étre vidé en cas de
risque de gel afin d’éviter tout dommage.

2. Utilisation conforme a I’affectation

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformément
a son affectation | Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et I'opérateur/'exploitant est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, nont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
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artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Application :

Domaine d’application (approprié)

e ourles systemes domestiques de distribution
d’eau, les pompes de jardin et le systeme
automatique d’eau a emploi domestique.

e Serta protéger contre les salissures lors de la
prise d’eau a partir de mares, ruisseaux, f(ts a
eau de pluie, citernes a eau de pluie et puits.

Domaine d’application (non approprié)

Attention !

e Lefiltre a particules pour I'eau ne doit pas étre
utilisé pour filtrer de I'eau potable.

e Lefiltre a particules pour I'eau ne doit pas étre
incorporé dans les réseaux d’eau publics.

Fluide refoulé

e Destiné au refoulement d’eau claire (eau douce),
eau de pluie ou légeéres lessives / eaux usées

e Ne pas dépasser la température maximale
(+35°C) du liquide refoulé en fonctionnement
continu.

e Il estinterdit de refouler des liquides
combustibles, gazeux ou explosifs avec ce filtre
préparatoire.

e I faut éviter le refoulement de liquides agressifs
(acides, lessives alcalines, séve d’écoulement de
silos, etc.) tout comme de liquides aux
substances abrasives (sable).

3. Caractéristiques techniques:

Filtre préparatoire 12 cm

Débit maxi. 4000 I’h
Pression de service maxi. 5,5 bars (0,55 MPa)
Raccord : G1 filet int.
Température de I'eau maxi. 35°C
Filtre préparatoire 25 cm
Débit maxi. 4300 I’h
Pression de service maxi. 5,5 bars (0,55 MPa)
Raccord : G1 filet int.
Température de I'eau maxi. 35°C
7
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4. Consignes d’entretien

e Nous recommandons d’effectuer des controles et
un entretien réguliers afin d’en assurer une
longue durée de vie.

e Rincer complétement la pompe avec de I'eau
avant de la laisser sans emploi pendant une
période prolongée (ou I'hiver) et entreposez-la au
sec.

e Encas de risque de gel, videz complétement le
filtre.
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A iAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo nifios) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberan recibir formacion o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

e Antes de cada uso, realizar un control visual del
aparato. No utilizar el aparato si estan dafiados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.

e Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

e Elusuario es responsable de la seguridad en el
area de trabajo.

e Encaso de que exista peligro de heladas, es
preciso vaciar el filtro para evitar dafios.

2.Uso adecuado

Este aparato sélo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafios o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no estd indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo de
garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares.
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Uso:

Ambito de aplicacién (adecuado)

Para sistemas domésticos de bombeo de agua,
bombas de jardin y sistema automatico de
bombeo de agua.

Sirve para proteger contra suciedades durante la
toma de agua de estanques, arroyos, toneles y
cisternas de agua de lluvia, asi como de fuentes.

Ambito de aplicacién (no adecuado)

jAtencion!

e Elfiltro de particulas para agua no se puede
utilizar para bombear agua potable.

e Elfiltro de particulas para agua no se puede
montar en los sistemas de abastecimiento de
agua publicos.

Liquidos a bombear

e Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia en
baja concentracién /agua no potable

e Latemperatura maxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo.

e Esta prohibido bombear sustancias inflamables,
gaseosas o explosivas con este filtro previo.

e Asimismo, esta prohibido bombear sustancias
agresivas (acidos, lejias, jugo de filtracion de silo,
etc.), asi como liquidos con sustancias abrasivas
(arena).

3. Caracteristicas técnicas:

Filtro previo 12 cm

Flujo max. 4000 I/h
Presion de trabajo max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Conexion: G1RlI
Temperatura del agua max. 35°C
Filtro previo 25 cm
Flujo max. 4300 I/h
Presion de trabajo max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Conexion: G1RlI
Temperatura del agua max. 35°C
9



‘Anleitung_NFV_12_15_SPK7_ 18.1048214:57 Seite 10

4. Instrucciones de mantenimiento

e Recomendamos realizar controles y cuidados
periédicos para asegurar una vida util
prolongada.

e Antes de guardarla durante un largo periodo o
durante el invierno, limpiar a fondo la bomba con
agua, vaciarla completamente y dejar que se
seque.

e Encaso de que exista peligro de heladas, vaciar
completamente el filtro.
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare alcune
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
l'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
l'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio non & destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

e Prima dell'uso effettuate sempre un controllo
visivo dell'apparecchio. Non usate I'apparecchio
se i dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

e Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per I'uso.

e Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

e Incaso di pericolo di gelo il filtro deve essere
assolutamente svuotato al fine di evitare danni.

2. Utilizzo proprio

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.
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Scopo di utilizzo

Settore d’impiego (adatto)

e Per centraline idriche, pompe da giardino e
centraline idriche automatiche.

e Per proteggere dallo sporco in caso di prelievo
d’acqua da stagni, ruscelli, botti e cisterne
dell’acqua piovana e da pozzi.

Settore d’'impiego (non adatto)

Attenzione!

e llfiltro per la rimozione delle particelle dal’acqua
non deve essere utilizzato per convogliare 'acqua
potabile.

e llfiltro per la rimozione di particelle dal’acqua non
deve essere montato nella rete idrica pubblica.

Fluidi convogliati

e Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

e Latemperatura massima del liquido convogliato
non deve superare i +35 °C in esercizio continuo.

e Con questo filtro d’ingresso non devono venire
convogliati liquidi inflammabili, gassosi o
esplosivi.

e E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e liquidi con sostanze abrasive (sabbia).

3. Caratteristiche tecniche

Filtro d’ingresso 12 cm
Portata max.: 4.000 I/h
max. 5,5 bar (0,55 MPa)

G1 filetto interno

Pressione di esercizio:

Collegamento:

Temperatura max. dell’acqua 35°C
Filtro d’ingresso 25 cm
Portata max. 4.3001/h

Pressione di esercizio: max. 5,5 bar (0,55 MPa)
G1 filetto interno

35°C

Collegamento:

Temperatura max. del’acqua
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4. Avvertenze per la manutenzione

e Per garantire una lunga durata consigliamo di
controllare e curare regolarmente I'apparecchio.

e Sela pompa non viene usata per un lungo
periodo bisogna sciacquarla bene con I'acqua,
svuotarla completamente e conservarla in un
luogo asciutto.

e Incaso di pericolo di gelo il filtro deve essere
svuotato completamente.
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A vigtigt!

Ved brug af denne type produkter er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages hojde for,
sa skader pa personer og materiel undgas. Laes
derfor betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne grundigt igennem forst.
Opbevar betjeningsvejledningen et praktisk sted, sa
du altid har den lige ved handen. Husk at lade
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
folge med produktet, hvis du overdrager det til andre.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, der méatte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, ikke overholdes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl. born)
med begraensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til
produktets anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at betjene produktet, med mindre dette sker
under opsyn eller efter grundig instruktion. Pas pa, at
born ikke benytter produktet som legetoj.

e Check produktet for synlige skader hver gang,
inden du tager det i anvendelse. Arbejd ikke med
produktet, hvis en sikkerhedsanordning er
beskadiget eller slidt ned. Sikkerhedsanordninger
ma aldrig saettes ud af kraft.

e Brug kun produktet til formél, som er beskrevet i
denne vejledning.

e Duer selv ansvarlig for sikkerheden i
arbejdsomradet.

e Detervigtigt, at filtret temmes, hvis der er risiko
for frost; ellers kan det blive beskadiget.

2. Forméalsbestemt anvendelse

Produktet méa udelukkende anvendes i
overensstemmelse med det tilteenkte formal. Enhver
anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver
os ethvert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, der méatte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bzeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handvasrksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.
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Anvendelsesformal:

Anvendelsesomrade (egnet)

e Til husvandveerk, havepumper og vandautomater.

e Beskytter mod urenheder i forbindelse med
vandudledning fra havedamme, baekke,
regnvandstender, regnvandscisterner og bronde.

Anvendelsesomrade (ikke egnet)

Vigtigt!

e Vandpartikeffiltret ma ikke benyttes til drikkevand.

e Vandpartikelfiltret méa ikke indbygges i offentlige
vandnet.

Pumpemedier

e Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

e Transportveeskens maksimale temperatur ma ikke
overskride +35°C i vedvarende drift.

e Der ma ikke pumpes brandbare, gassende eller
eksplosive veesker med dette forfilter.

e Pumpning af aggressive vaesker (syrer, lud,
dreensaft fra siloer osv.) samt veeske med
abrasive stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

3. Tekniske specifikationer:

Forfilter 12 cm

Gennemstremning maks. 4000 I’h
Arbejdstryk maks. 5,5 bar (0,55 MPa)
Tilslutning: G11G
Vandtemperatur maks. 35°C
Forfilter 25 cm

Gennemstremning maks. 4300 I’h
Arbejdstryk maks. 5,5 bar (0,55 MPa)
Tilslutning: G11G
Vandtemperatur maks. 35°C

4. Vedligeholdelsesanvisninger

e Vianbefaler regelmaessig kontrol og pleje for at
sikre en lang levetid.

e Inden laengere tids pause eller
vintermagasinering skal pumpen skylles grundigt
igennem med vand og temmes helt; pumpen
opbevares tort.

e Ved risiko for frost skal filtret temmes
fuldsteendigt.

o
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A\ Obs!

Innan produkterna kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfor noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisningar.
Forvara den pa ett sakert stalle s& att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om filtret ska 6verlatas till
andra personer maste aven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfolja. Vi dvertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller dessa
sékerhetsanvisningar asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Detta filter ar inte avsett att anvéndas av personer
(inkl. barn) med begréansad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristfallig erfarenhet och/eller
kunskap, savida inte en person som ansvarar for
sakerheten haller uppsikt eller ger instruktioner om
korrekt anvandning av filtret. Barn ska hallas under
uppsikt for att sakerstalla att de inte anvander filtret
som leksak.

e Kontrollera filtret optiskt varje gang innan du
anvander det. Anvand inte filtret om
sékerhetsanordningarna ar skadade eller slitna.
Sétt aldrig sakerhetsanordningarna ur kraft.

e Filtret far endast anvéandas till de
anvéandningsandamal som anges i denna
bruksanvisning.

e Duér sjalv ansvarig for sakerheten inom
arbetsomradet.

e Vid risk for frost maste filtret tvunget tommas sa
att inga skador uppstar.

2. Andamalsenlig anvéndning

Filtret far endast anvandas till sitt avsedda andamal.
Anvéandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren 6vertar inget ansvar.

Téank pé att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om filtret
anvands inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.
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Anvéandningssyfte

Anvandningsomrade (lampligt)

e For hushallsvattenverk, trddgardspumpar och
pumpautomater

e Anvénd som skydd mot smuts vid
vattenavtappning fran dammar, béackar,
regnvattentunnor, regnvatten-cisterner och
brunnar.

Anvandningsomrade (ej lampligt)

Varning!

e Vattenpartikelfiltret far inte anvandas till matning
av dricksvatten.

e Vattenpartikelfiltret far inte kopplas in i det
allménna vattennétet.

Pumpningsvatskor

e For pumpning av klart vatten (sétvatten),
regnvatten eller svag tvattlut/tappvatten.

e Vid kontinuerlig drift far den maximala
temperaturen pa vatskan som ska pumpas inte
6verskrida +35°C.

e Detta forfilter far inte anvandas till att pumpa
brénnbara, gasavgivande eller explosiva vatskor.

e Dessutom maste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo
osv) samt vatskor med abrasiva &mnen (sand).

3. Tekniska data

Forfilter 12 cm

Max. flode 4000 I/h

Max. arbetstryck 5,5 bar (0,55 MPa)

Anslutning G1 innergénga
Max. vattentemperatur 35°C
Forfilter 25 cm

Max. fléde 4300 I/h

Max. arbetstryck 5,5 bar (0,55 MPa)

Anslutning G1innerganga

Max. vattentemperatur 35°C

o
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4.

Underhallsanvisningar

For att garantera lang livsldngd rekommenderar vi
att du kontrollerar och vardar filtret med jamna
mellanrum.

Om pumpen inte ska anvéndas under l&ngre tid
eller férberedas for vinterférvaring maste den
forst spolas igenom noggrant med vatten. T6m
pumpen helt och forvara den sedan pa en torr
plats.

Om det finns risk for frost maste filtret ha tomts
helt.

> 14:57 Seite 15
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/A Huomio!

Laitteita kaytettaessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tamé kayttéohje / nama
turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi. Sailyta
kayttéohje hyvin, jotta siina olevat tiedot ovat
myéhemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja anna
heille myds tdmé kayttéohje / naméa
turvallisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet taman kayttoohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonnista.

1. Turvallisuusmaaraykset

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(my0s lasten) kaytettavéksi, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole kayttoon tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidan turvallisuudestaan vastuullisen
henkilon valvonnassa, joka voi opastaa heita
kayttamaan laitetta oikein. Lapsia tulee valvoa, jotta
he eivat missaén tapauksessa voi leikkia laitteella.

e Ennen joka kay tarkasta laite
silmamaaraisesti. Ala kayta laitetta, jos sen
turvavarusteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet

loppuun. Al4 koskaan esta turvavarusteiden

toimintaa.

laitetta ainoastaan tassa kayttdohjeessa
maaritellyn kayttotarkoituksen mukaisesti.

e Olet vastuussa tydalueesi turvallisuudesta.

e Suodatin taytyy ehdottomasti tyhjentaa
pakkasvaaran uhatessa, jotta valtetaan sen
vauriot.

2. Maaraysten mukainen kaytté

Laitetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tamén ylittava kaytto ei
ole méaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eiké suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavéksi pienteollisuus-, késityolais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvaksy mi
takuuvaateita, jos laitetta kaytetaan pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin
verrattavissa olevissa toimissa.

16
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Kéyttotarkoitus:

Kéyttoalue (sovelias)

o Kotivesilaitteistot, puutarhapumput ja
kotivesiautomaatit.

e Kaytetddn suojaamaan likaantumiselta otettaessa
vetté lammikoista, puroista, sadevesitynnyreista,
sadevesiséilidista ja kaivoista.

Kéyttoalue (ei sovelias)

Huomio!

e Vesihiukkassuodatinta ei saa kayttaa juomaveden
pumppaamiseen.

e Vesihiukkassuodatinta ei saa asentaa julkisiin
vesijohtoverkkoihin.

Pumpattavat véliaineet

e Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden tai
kevyen pesuliuoksen/kayttoveden
pumppaamiseen

e Pumpattavan aineen suurin lampétila ei saa
ylittda +35°C jatkuvassa kaytossa.

e Taman esisuodattimen avulla ei saa pumpata
mitéén syttyvid, kaasuuntuvia tai rdjahdysalttiita
nesteité.

e Sydvyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seké hankaavia aineita
sisaltavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin Vélttda

3. Tekniset tiedot:

Esisuodatin 12 cm

Lapivirtaus kork. 4.000 I/h
Tyapaine kork. 5,5 baaria (0,55 MPa)
Liitanta: G11G
Veden lampotila kork. 35°C
Esisuodatin 25 cm

Lapivirtaus kork. 4.300 I/h
Tyapaine kork. 5,5 baaria (0,55 MPa)
Liitanta: G11G
Veden lampotila kork. 35°C
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4. Huolto-ohjeita

Pitkén elinian takaamiseksi suosittelemme
saanndllisia tarkastuksia ja hoitotoimia.

Ennen pitempaa kayttotaukoa tai talviséilytysta tulee
pumppu huuhdella perusteellisesti vedell&, tyhjentaa
taysin ja sailyttaa kuivana.

Pakkasen uhatessa taytyy suodatin tyhjentéé taysin.

> 14:57 Seite 17
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A Figyelem!

A készlilékek hasznalatanal, a sériilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi
Orizze ezeket jol meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére dlljanak az informaciok. Ha mas
személyeknek adna at a késziiléket, akkor kérjik
kézbesitse ki vele egytt ezt a hasznélati utasitast /
biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk feleléséget
olyan balesetekért vagy karokért, amelyek ennek az
utasitadsnak és a biztonsagi utasitdsoknak a figyelmen
kivill hagyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Ez a készllék nem lett olyan személyek 4ltali
(gyerekeket is beleértve) hasznalatra meghatérozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szellemi
képeséggel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek
elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve, ha
egy a biztonsagukeért felelés személy altal felligyelve
vannak, vagy ha utasitasokat kaptak téle, hogy
hogyan kell a készlléket hasznalni. Gyerekeket felll
kellene tigyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a készulékkel.

e Minden hasznalat elétt egy szemmeli vizsgélatot
végezni el a késziiléken. Ne haszndlja a
késziiléket, ha karosultak vagy el vannak
hasznalédva a biztonsagi berendezések. Ne
tegye sohasem hatalyon kiviilre a biztonsagi
berendezéseket.

o Akészilléket kizarélagosan csak ebben a
hasznélati utasitdsban megadott hasznalati célra
felhasznalni.

e Onfelelds a munkakérén beliili biztonsagért.

e Fagyveszély esetén, karok elkeriiléséhez
okvetlendl ki kell Griteni a sz(rét.

2. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készliléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszer(inek. Ebbdl adodé barmilyen
karért vagy barmilyen fajta sértlésért a hasznalé ill. a
kezelé felelés és nem a gyarto.

kat gondosan atolvasni.
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Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrudlva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a késziilék ipari, kézmUipari vagy
gyari zemek terlletén valamint egyenértéki
tevékenységek teriiletén van hasznalva.

Alkalmazas célja:

Hasznalatiteriilet (alkalmas)

e Hazivizmlivekhez, kerti szivattylukhoz és hazi
vizautomatakhoz.

e Tavakbdl, folyokbol, esévizgyujté hordokbol,
esovizet tarolo ciszternakbol és kutakbol torténd
vizkivételnél szennyezédés elilli védelemként
szolgal.

Hasznalatiteriilet (nem alkalmas)

Figyelem!

e Nem szabad a viz részecskesz(irét ivoviz
szallitaséra felhasznalni.

e Nem szabad a viz részecskesz(irét a nyilvanos
vizhaldzatba beépiteni.

Széllitasi javak

e Tiszta viz (édesviz), eséviz vagy enyhén
mosoéligas/haztartasi viz szallitasara.

e A szallitott folyadék maximalis hémérsékletének
nem szabad tartds Gizemben a +35°C-t tullépnie.

o Ezzel az el6szlrével nem szabad gyullékony,
gazképzé vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.

e Ugyszintén el kell kertilni az agressziv folyadékok
(savak, lugok, silosickerlé stb.) szallitasat,
valamint abraziés anyagokat (homok) tartalmazé
folyadékok szallitasat.

3. Technikai adatok:

El8sz(ir6 12 cm

Ataramlas max. 4000 l/éra
Munkanyomas max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Csatlakozas: G11G
Vizhémérséklet max. 35°C
El6sz(iré 25 cm

Atdramlas max. 4300 l/éra
Munkanyomas max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Csatlakozas: G11G
Vizhémérséklet max. 35°C

o
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4. Karbantartasi utasitasok

e Egy hosszu élettartam érdekében egy rendszeres
kontrollat és apolast ajanlunk.

e Hosszabb nemhasznalat vagy atteleltetés el6tt a
szivattyUt alaposan &t kell vizzel ébliteni, komplett
kiliriteni és szarazon tarolni.

e Fagyveszély esetén a sz(irét teljessen ki kell
Griteni.

> 14:57 Seite 19



‘ Anleitung_NFV_12_15_SPK7__ 1810

A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato paZljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuéi djecu)
s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez iskustva i/ili znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primaju upute za uporabu
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju uredajem.

e Prije svakog koristenja provedite vizualnu kontrolu
uredaja. Nemojte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istroSene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

e Uredaj koristite isklju€ivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

e Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrucju

e Filtar se u slu¢aju opasnosti od smrzavanja
obavezno mora isprazniti kako bi se izbjegla
ostecenja.

2. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za $tete ili
ozljedivanja svih vrsta koji bi nastali zbog takve
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a nikako
proizvodag¢.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu prikladni za uporabu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

20
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Svrha:

Podrucje koristenja (prikladnost)

e Zakuéne vodovode, vrtne pumpe i automate za
opskrbljivanje domacinstva vodom.

e Sluzi za zastitu od zaprljanja prilikom crpljenja
vode iz jezerca, potoka, bacvi i cisterni s kiSnicom
te bunara.

Podrucje koristenja (neprikladnost)

Pozor!

e Filtar za odvajanje Cestica iz vode ne smije se
koristiti za protok pitke vode.

e Filtar za odvajanje Cestica iz vode ne smije se
ugradivati u javne vodovodne mreze.

Mediji za protok

e Zaprotok Ciste vode (slatke vode), kisnice ili
blage sapunice/vode za ku¢anstvo.

e Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne smije biti veéa od +35
°C.

e Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekuéine.

e Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekuéina (kiselina, luzina, otpadnih tekuéina itd.)
kao i tekuéina s abrazivnim tvarima (pijesak).

3. Tehnic¢ki podaci:

Predfiltar 12 cm

Maks. koli¢ina protoka 4000 I/s
Radni pritisak maks. 5,5 bara (0,55 MPa)
Prikljucak: G1UN
Maks. temperatura vode 35°C
Predfiltar 25 cm

Maks. koli¢ina protoka 4300 I/s
Radni pritisak maks. 5,5 bara (0,55 MPa)
Prikljuak: G1UN
Maks. temperatura vode 35°C

4. Upozorenje

e Zadugi vijek trajanja preporucujemo redovitu
kontrolu i njegu.

e Prije duljeg vremena nekoritenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

e U slucaju opasnost od smrzavanija, filtar treba u
cijelosti isprazniti.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Pre¢téte si proto peclive tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim prosim i
tento névod k obsluze / bezpecnostni pokyny.
Nepfebirdame Zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpeénostnich pokynu.

1. Bezpeénostni pokyny

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zku$enosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, ledaze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpeénost nebo od ni obdrzely
pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély byt pod
dohledem, aby bylo zaru€eno, Ze si nebudou s
pfistrojem hrét.

e Pred kazdym pouZzitim provedte vizualni kontrolu
piistroje. Pfistroj nepouziveijte, pokud jsou
bezpecnostni zafizeni poskozena nebo
opotfebovana. Bezpe¢nostni zafizeni nikdy
nevyfazuijte z provozu.

e Pristroj pouzivejte vyhradné pro ucel uvedeny
v tomto ndvodu k obsluze.

e Jste zodpovédni za bezpe¢nost v pracovni
oblasti.

e  Filtr musi byt pfi nebezpe¢i mrazu
bezpodmine¢né vyprazdnén, aby se zabranilo
$kodam.

2. Pouziti podle tcelu uréeni

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici pouZziti,
neodpovida pouZziti podle Uc¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nade pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
Z&dné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.
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Ucel pouziti:

Oblast pouziti (vhodné)

e Pro domaci vodarny, zahradni ¢erpadla a
automatické doméci vodarny.

e Slouzi k ochrané pred znecisténim pii cerpani
vody z rybni¢ku, potokd, nadob a cisteren na
destovou vodu a studni.

Oblast pouziti (nevhodné)

Pozor!
e Vodni filtr astic nesmi byt pouzit k erpani pitné
vody.

e Vodnifiltr astic nesmi byt zabudovan do
vefejnych vodovodnich siti.

Cerpana média

e K cerpani cisté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé mydlové vody/uZzitkové
vody.

e Maximalni teplota cerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekroéit +35 °C.

e Pomoci tohoto predfiltru nesmi byt cerpany zadné
hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapaliny, ze
kterych mohou unikat plyny.

e Je tfeba se vyhnout ¢erpani agresivnich kapalin
(kyseliny, louhy, silazni $tavy atd.) a erpani
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek).

3.Technicka data:

Predfiltr 12 cm

Pritok max. 4000 I’h
Pracovni tiak max. 5,5 barti (0,55 MPa)
Pripojka: G1 vnitf. zav.
Teplota vody max. 35°C
Predfiltr 25 cm
Pritok max. 4300 I/h
Pracovni tlak max. 5,5 bart (0,55 MPa)
Pripojka: G1 vnitf. zav.
Teplota vody max. 35°C
21
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4. Pokyny k udrzbé

e Pro dosazeni dlouhé Zivotnosti doporucujeme
pravidelnou kontrolu a pééi.

e Pred delSim nepouzivanim nebo pfezimovanim je
tfeba Eerpadlo dikladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a ulozit v suchu.

e P¥inebezpedi mrazu musi byt filtr kompletné
vyprazdnén.
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe in
materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta navodila
za uporabo/varnostne napotke. Le-te dobro shranite
tako, da boste imeli zmeraj pri roki potrebne
informacije. Ce bi napravo izrogili drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izro¢ite tudi ta navodila za
uporabo/varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode ali $kodo, ki bi nastale
zaradi neupostevanija teh navodil za uporabo in
varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Ta naprava ni namenjena za to, da bi jo uporabljale
osebe (vkljuno otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe

s pomanijkljivimi izkuSnjami in/ali znanji razen, ¢e so
za lastno varnost pod nadzorom odgovorne osebe ali
pa so od le-te dibile navodila za uporabo naprave.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo zagotovljeno,
da naprave ne bodo uporabljali kot igrace.

e Pred vsako uporabo izvrsite vizuelno kontrolo
naprave. Naprave ne uporabljajte, e je zascitna
oprema poskodovana ali izrabljena. Nikoli ne
izklapljajte varnostne opreme.

e Napravo uporabljajte izkljuéno samo v namene
kot je opisano v teh navodilih za uporabo.

e Viste odgovorni za varnost v delovnem obmocgju.

e Filter je potrebno v primeru nevarnosti zmrzali
brezpogojno izprazniti, da bi preprecili §kodo.

2. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bila izdelana. Vsaka druga uporaba $teje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakr$nekoli
poskodbe ali $kodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali
industriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v
podobnih dejavnostih.
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Namen uporabe:

Podroéje uporabe (primerno)

e Zahisne vodovode, vrtne ¢rpalke in hisne vodne
avtomate.

e Sluzi zasciti pred umazanijo pri ¢rpanju vode iz
ribnikov, potokov, sodov za dezevnico, cistern za
dezevnico in iz studencev.

Podroéje uporabe (neprimerno)

Pozor!

e Filtra proti vodnim delcem se ne sme uporabljati
za ¢rpanje pitne vode.

e Filtra proti vodnim delcem ni dovoljeno vgrajevati
Vv javna vodovodna omrezja.

Mediji ¢rpanja

e Zacrpanije bistre vode (sladka voda), dezevnice
ali blagega luga za pranje / porabne vode

e Najvisja temperatura ¢rpane tekocine ne sme pri
trajnem ¢rpanju presegati +35 °C.

e S tem predfiltrom ni dovoljeno ¢rpati vnetljivih,
uplinjanih ali eksplozivnih tekocin.

e Prav tako se je treba izogibati Erpanju agresivnih
tekocin (kisline, lugi, silosnihe izcedne vode, itd.)
ter tekoCin z ostrimi snovmi (pesek).

3. Tehniéni podatki:

Predfilter 12 cm

Pretok max. 4000 I’h
Delovni tlak max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Prikljucek: G11G
Temperatura vode max. 35°C
Predfilter 25 cm

Pretok max. 4300 I/h
Delovni tlak max. 5,5 bar (0,55 MPa)
Prikljucek: G11G
Temperatura vode max. 35°C

4. Napotki za vzdrzevanje

e Zazagotavljanje dolge Zivljenjske dobe
priporoéamo redno kontrolo in nego.

e Pred daljSo neuporabo ali prezimovanjem je
potrebno &rpalko temeljito splakniti z vodo, jo
popolnoma izprazniti in shraniti na suhem.

eV primeru nevarnosti zmrzali je potrebno filter
popolnoma izprazniti.
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A\ Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin elektrikli
aletlerin kullaniminda bazi is guivenligi 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini /
Giivenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. igerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma
talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini /
Givenlik Uyarilarini da birlikte verin.

Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk istlenmez.

1. Giivenlik Uyarilari

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensérik veya zihinsel
ozelliklere kisiler veya tecriibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi guvenlikleri igin tayin edilmis gorevliler
tarafindan gozetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Alet ile oynamalarini 6nlemek igin gocuklar, aleti
kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

e Filtreyi kullanmadan énce her defasinda gézden
gecirerek kontrol edin. Glvenlik donanimlari
hasar gérmiis veya aginmigsa filtreyi
kullanmayiniz. Glivenlik donanimlarini kesinlikle
devre disi birakmayin.

e Filtreyi sadece kullanma talimatinda agiklanan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

e Calisma alanindaki is giivenliginden filtre
kullanicisi sorumludur.

e Don tehlikesi oldugunda filtrenin hasar gérmesini
onlemek icin igindeki su mutlaka bosaltilacaktir.

2. Kullanim amacina uygun kullanim

Filtre sadece kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci disindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

24
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Kullanim amaci:

Kullanim alani (uygun kullamim alanlari)

e Hidrofor, bahge pompasi ve otomatik hidroforlar
icin.

e Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan su
cekmede pompanin kirli su gekmesini dnler.

Kullanim alani (uygun olmayan kullanim alanlari)

Dikkat!

e Su partikl filtresinin icme suyu
pompalanmasinda kullaniimasi yasaktir.

e Su partikl filtresinin sehir suyu sebekesine
baglanmasi yasaktir.

Besleme akigkanlari

e Temiz su pompalama (tath su), yagmur suyu veya
hafif dereceli yilkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin

e Sirekli isletme modunda besleme akigkaninin
azami sicakligl +35°C Uzerinde olmasi yasaktir.

e Onfiltre ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.

e Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
sivisl, vs.) ile agindirict malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

3. Teknik 6zellikler:

On filtre 12 cm

Debi max. 4000 It./saat

Calisma basinci max. 5,5 bar (0,55 MPa)

Baglant:: G11G

Su sicakhgi max. 35°C

On filtre 25 cm

Debi max. 4300 It./saat

Calisma basinci max. 5,5 bar (0,55 MPa)

Baglant:: G11G

Su sicakligi max. 35°C

4. Bakim bilgileri

e Filtrenin uzun émirli olmasi igin diizenli kontrol
edilmesi ve bakim yapiimasi tavsiye edilir.

e Pompa uzun siire veya kis mevsimi boyunca
kullanilmayacaginda iyice su ile yikanacak,
komple bosaltilacak ve kuru olarak saklanacaktir.

e Don tehlikesi oldugunda filtrenin i¢indeki su
tamamen bosaltilacaktir.
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A oBs!

Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor noye igijennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for &
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som matte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Dette utstyret er ikke beregnet pa a brukes av
personer (herunder barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter, eller som
mangler erfaring og/eller kunnskaper, med mindre
dette skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet, eller de instrueres av denne
personen i bruken av utstyret. Barn ber holdes under
tilsyn for & sikre at de ikke leker med utstyret.

Utfer en visuell kontroll av utstyret for hver bruk. lkke
bruk utstyret dersom det finnes skader eller slitasje pa
sikkerhetsanordninger. Du ma aldri sette
sikkerhetsanordninger ut av funksjon.

Du ma bare bruke utstyret i samsvar med det
bruksformal som er angitt i denne bruksanvisningen.
Du er ansvarlig for sikkerheten i arbeidsomradet.

Ved fare for frost er det tvingende nodvendig & temme
filteret for & unngéa skader.

2. Formalstjenlig bruk

Det er kun tillatt & bruke utstyret til den bruk det er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene brukeren/den
som betjener anlegget ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert
for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell
bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir ingen
garanti dersom utstyret brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.

14:57 Seite 25

Bruksformal:

Bruksomrade (egnet)

Egnet for vannverk for boliger, hagepumper og
vannautomater for boliger.

Brukes som beskyttelse mot tilsmussing nar det
hentes vann fra dammer, bekker, regntenner,
sisterner for regnvann og brenner.

Bruksomrade (ikke egnet)

oBs!

Det er ikke tillatt & bruke vannpartikkelfilteret i
tilforselssystemer for drikkevann.

Det er ikke tillatt & montere vannpartikkelfilteret i
offentlige vannforsyningsnett.

Vaesker som kan pumpes

Beregnet pa pumping av klart vann ( ferskvann),
regnvann eller lett sdpevann/bruksvann

Den maksimale temperaturen pa veesken som
pumpes skal ikke overskride

+35 °C under kontinuerlig drift.

Det er ikke tillatt & pumpe brennbare, gassutviklende
eller eksplosive vaesker med dette forfilteret.

En ma ogsa unnga a pumpe aggressive vaesker
(syrer, luter, silosaft osv.), samt veesker med skurende
stoffer (sand).

3. Tekniske data:

Forfilter 12 cm

Maks. gjennomstremning 4000 I/t
Maks. driftstrykk. 5,5 bar (0,55 MPa)
Tilkopling: G1 innvendige gjenger
Maks. vanntemperatur 35°C
Forfilter 25 cm

Maks. gjennomstremning 4300 I/t
Maks. driftstrykk. 5,5 bar (0,55 MPa)
Tilkopling: G1 innvendige gjenger
Maks. vanntemperatur 35°C

4.Vedlikeholdsinstrukser

e Vianbefaler regelmessige kontroller og
regelmessig stell, slik at en lang levetid er
garantert.

e For pumpen skal settes ut av drifti en lengre
periode, eller for den skal settes til lagring for
vinteren, ma den gjennomspyles grundig med
vann, temmes fullstendig og oppbevares tort.

e Ved fare for frost mé filteret temmes fullstendig.
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A Vvaras!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er &. Latid notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er afhent 6drum. Vid tokum enga abyrgd a slysum
eda skada sem hlotist getur af notkun sem ekki er
nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

Petta teeki er ekki eetlad til pess ad vera notad af
persénum (par med talid bérnum) med skerta
sélreena getu, hreyfigetu eda skerta démgrind. Teekid
& ekki heldur ad vera notad af persénum sem ekki
hefur nzegilega reynslu eda pekkingu nema undir
eftirliti pridju persénu sem tekur pa abyrgd & notanda
og kennir notanda hvernig & ad nota taekio rétt.
Upplysa eetti bérn um haettur til pess ad koma i veg
fyrir ad pau leiki sér med teekid.

e Skodid teekid vandlega fyrir hverja notkun. Notid
teekid ekki ef ad 6ryggisutbunadur pess er
uppnotadur eda skemmdur. Gerid 6ryggisutbinad
pessa teekis aldrei 6virkan.

e Notid teekid einungis til peirra verka sem talid er
upp og lyst er i notandaleidbeiningunum.

e Notandi er abyrgur fyrir 6ryggi & vinnusvaedinu.

e Siuna verdur undantekningalaust ad teema ef
heetta er & frosti til pess ad koma i veg fyrir
skemmdir.

2. Tileetludé notkun

Einungis ma nota petta teeki i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum. Oll énnur notkun sem fer Gt
fyrir tilaetlada notkun er ekki tilaetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim sékum,
er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki framleidandi
taekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki
framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vio slika
notkun. Vid tékum enga abyrgd & teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem &
einhvern hatt jafnast & vid slika notkun.
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Tilzetlud notkun:

Notkun (zetlad til notkunar i)

e Heimilisvatnsrasir, garddeelur og
heimilisvatnsdaelur.

e Erzetlad til pess ad hlifa fyrir 6hreinindum vid
vatnsdaelingar ur tjornum, &m, regntunnum,
regnvatnssafnténkum og brunnum.

Notkun (ekki zetlad til notkunar i)

Varud!
e Pessa vatnssiu ma ekki nota til pess ad sia
drykkjarvatn.

e Bannad er ad tengja pessa vatnssiu vid opinberar
vatnsleidslur.

Efni sem dzela ma

e Til pess ad sia teert vatn (ferskvatn), regnvatn,
eda létt basiskt vatn / neysluvatn

e Hamarks hiti pess vokva sem dzelt er stanslaust
ma ekki fara yfir 35°C.

e Pessa siu méa ekki nota til pess ad deela eldfimum
vokvum, gasmyndandi vékvum eda vékvum sem
valdid geta sprengingum.

e Bannad er ad deela setandi vokvum (syru, basa,
gerjandi vokva og pesshattar), einnig er bannad
ad deela vokvum med slipandi efnum (sandi).

3. Taknilegar upplysingar:

Forsia 12 cm

Hamarks flaedi 4000 I/kIst
Hamarks vinnuprystingur 5,5 bar (0,55 MPa)
Tengi: G11G
Hamarks vatnshiti 35°C
Forsia 25 cm

Hamarks flzedi 4300 I/klst
Hamarks vinnuprystingur 5,5 bar (0,55 MPa)
Tengi: G11G
Hamarks vatnshiti 35°C

4. Umhirdutilmeeli

e Til pess ad tryggja langan liftima teekisins,
maelum vid med pvi ad yfirfara og hirda vel og
reglulega um pad.

e Efad ekkia ad nota teekid i langan tima eda ef ad
geyma 4 teekid yfir vetur verdur ad skola deeluna
vandlega med vatni, taama hana fullkomlega og
geyma hana purra.

e Ef haetta er & frosti verdur ad teema siuna
fullkomlega.
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/A Uzmanibu!

Lietojot ierices, javeic vairaki droSibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus, tadé| ripigi
izlasiet $o lietoSanas instrukciju/dro$ibas
noradijumus. Uzglabajiet $o informaciju ta, lai ta
vienmér bitu pieejama. Ja ierice ir janodod citam
personam, lidzu, iedodiet l1dzi ari $o lietoSanas
instrukciju/drodibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par nelaimes gadijumiem vai
zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

Lerice nav paredzéta, lai to izmantotu cilveki (tostarp
bérni) ar samazinatu jutibu, ierobezotam fiziskajam
vai garigajam spéjam vai ar pieredzes un/vai
zinasanu trikumu, iznemot gadijumus, kad Sos
cilvékus uzrauga persona, kura ir atbildiga par vinu
dro$ibu, vai ja §T persona sniedz tiem noradijumus

par ierices lietoSanu. Jauzrauga bérni un janodrosina,

lai vini nerotalatos ar ierici.

e Pirms lietoSanas katrreiz vizuali apskatiet ierici.
Nelietojiet ierici, ja droSibas mehanismi ir bojati
vai nolietoti. Nekad neatslédziet drosibas
mehanismu darbibu.

e Lietojiet ierici vienigi izmantoSanas mérkim, kas
minéts $aja lieto$anas instrukcija.

e Jis esat atbildigs(-a) par dro§ibu darba vieta.

e Japastav aizsalSanas risks, filtrs noteikti
jaiztuk8o, lai izvairitos no bojajumiem.

2. Noteikumiem atbilstosa lietosana

Lerici drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana, kas neatbilst paredzétajam mérkim,
nav noteikumiem atbilsto$a. Par jebkuriem
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka misu ierices atbilstosi noteikumiem
nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. RaZotajs neuznemas
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka ari lidzigos
papilddarbos.

Izmantosanas mérkis
Atbilstosa lietoSanas joma

e Majas Udenssiikniem, darza sukniem un majas
Gdensvada automatiem
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e Aizsardzibai pret netirumiem, nemot tdeni no
dikiem, strautiem, lietus tdens tvertném,
cisternam un akam

Neatbilstosa lietoSanas joma

Uzmanibu!

e Udens dalinu filtru nedrikst izmantot dzerama
udens padevei.

e Udens dalinu filtru nedrikst instalét publiskos
udensapgades tiklos.

Suknéjamie Skidrumi

e Tirs tdens (saldudens), lietus Gdens vai vaj$
ziepjudens/tehniskais tdens

e Suknéjama skidruma maksimala temperatira
nepartrauktas lietoSanas rezima nedrikst
parsniegt + 35°C.

e Izmantojot So iepriek$éjas attirisanas filtru,
nedrikst stiknét degosus, gazveida vai
eksplozivus skidrumus.

e Jaizvairas ari no agresivu Skidrumu (skabju,
sarmu, skabbaribas sulas utt.) un $kidrumu, kas
satur abrazivas vielas (smiltis), siknésanas.

3. Tehniskie raditaji

lepriekséjas attiri$anas filtrs, 12 cm

Maks. caurplidums 4000 I/h
Maks. darba spiediens 5,5 bari (0,55 MPa)
Pieslégums: G11G
Maks. udens temperatura 35°C
lepriekséjas attirisanas filtrs, 25 cm

Maks. caurplidums 4300 I/h
Maks. darba spiediens 5,5 bari (0,55 MPa)
Pieslégums: G11G
Maks. udens temperatura 35°C

4. Apkopes noradijumi

e Laiiericei nodrosinatu ilgu darbmizu, ieteicams
to regulari parbaudit un kopt.

e Jasuknis ilgaku laiku netiks lietots vai tiks
uzglabats ziemas perioda, tas vispirms ir rupigi
jaizskalo ar tideni, pilnba jaiztukso un jaglaba
sausa vieta.

e Japastav aizsalSanas risks, stiknim ir jabat
pilnTba iztukSotam.
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A Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb seadme
kasutamisel vétta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege
kasutusjuhend/ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke
need kindlas kohas alles, et teave oleks teil igal hetkel
kaeulatuses. Kui te peaksite seadme teisele isikule
(le andma, siis andke talle ka
kasutusjuhend/ohutusjuhised. Me ei vota endale
vastutust 6nnetuste voi kahjude eest, mis tulenevad
selle juhendi voi ohutusjuhiste eiramisest.

1. Ohutusnéuanded

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed (kaasa
arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmisteta
isikud; kui, siis ainult padeva isiku jarelevalve all v6i
juhul, kui selliseid isikuid on 6petatud seadet
kasutama. Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad
seadmega ei mangiks.

e Kontrollige seadet enne igat kasutamist
visuaalselt. Arge kasutage seadet, kui
ohutusseadised on katki véi kulunud. Arge kunagi
korvaldage ohutusseadiseid to0st.

e Kasutage seadet ainult vastavalt kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud otstarbele.

e Teie vastutate ohutuse eest to6tsoonis.

e Kilmaohu korral tuleb filter kahjustuste
véltimiseks kindlasti tihjendada.

2. Otstarbekohane kasutamine

Seadet voib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole lubatud.
Kaigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette nahtud
kommerts-, kutsealaseks ega td0stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse td0stuslikul voi
arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaarsetes
tegevustes, kaotab meiepoolne garantii kehtivuse.

Kasutusotstarve:

Kasutusvaldkond (sobiv)

e Majapidamise veevargile, aiapumpadele ja
veeautomaatidele.

e Mbeldud mustuse eest kaitsmiseks vee votmisel
tiikidest, ojadest, veetiinnidest,
vihmaveemahutitest ja kaevudest.

28
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Kasutusvaldkond (mittesobiv)

Tahelepanu!

e Veeosakeste filtrit ei tohi kasutada joogivee
pumpamisel.

e Veeosakeste filtrit ei tohi paigaldada
(Uldkasutatavasse veevorku.

Pumbatavad ained

e Puhta vee (mageda vee), vihmavee voi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks

e Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatuur ei
tohi pidevas reziimis Uletada +35°C.

e Selle eeffiltriga ei tohi pumbata sittivaid, gaasilisi
ega plahvatavaid vedelikke.

e Samuti tuleb véltida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi (nt
liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

3. Tehnilised andmed:

Eelfilter 12 cm

Labivool maks. 4000 I/h
T66rohk maks. 5,5 baari (0,55 MPa)
Uhendus: G11G
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C
Eelfilter 25 cm

Lébivool maks. 43001/h
T66rohk maks. 5,5 baari (0,55 MPa)
Uhendus: G11G
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C

4. Hooldusjuhised

e Pika kasutusea tagamiseks soovitame teostada
korraparast kontrolli ja hooldust.

e Pikemal mittekasutamisel voi talveks
seismapanemisel tuleb pump veega pohjalikult
puhtaks pesta, taielikult tihjendada ja kuivalt
hoida.

e Kilmumisohu korral tuleb filter téielikult
tuhjendada.

o
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/A Démesio!

Naudodami prietaisus, bitinai laikykités saugos
taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite nuostoliy. Todél
atidziai perskaitykite $ig naudojimo ir saugos
instrukcijg. Kruop&ciai jg saugokite, kad visada
galétuméte pasinaudoti informacija. Jei prietaisg
perduodate kitiems asmenims, kartu perduokite ir §ig
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Naudojimo sritis (netinkama)

Démesio!

e Vandens daleliy filtro negalima naudoti
geriamajam vandeniui tiekti.

e Vandens daleliy filtro negalima montuoti j
visuomeninius vandens tinklus.

Per

naudojimo bei saugos instrukcijg. N kome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

1. Saugos reikalavimai

Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant
vaikus), turintys riboty fiziniy, jutiminiy ir protiniy
gebéjimy, taip pat asmenys, neturintys patirties ir
(arba) nezinantys, kaip naudotis prietaisu, nebent yra
prizidrimi ir instruktuojami uz jy saugg atsakingy
asmeny. PriZitrékite, kad su prietaisu nezaisty vaikai.

e Kiekvieng kartg pradédami dirbti, apziarékite
prietaiso iSore. Prietaiso nenaudokite, jei
apsauginiai jrenginiai yra pazZeisti ar nusidéveje.
Niekada nenuimkite apsauginiy jrenginiy.

e Prietaisg naudokite tik Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

e Jis atsakote uz saugumg darbo zonoje.

e Norédami iSvengti gedimy, batinai istustinkite
filtrg pries prasidedant Sal¢iams.

2. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. UZ pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémekite, kad misy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybes,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amaty,
pramonés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

Naudojimo paskirtis:

Naudojimo sritis (tinkama)

e Buitinio vandens sistemoms, sodo siurbliams ir
buitinio vandens automatams.

e Saugo nuo terSaly imant vandenj i$ tvenkiniy,
upeliy, lietaus vandens konteineriy, lietaus
vandens cisterny ir Suliniy.

e Svariam vandeniui (stiriam vandeniui), lietaus
vandens ar lengvoms pamuiléms / panaudotam
vandeniui gabenti.

e Didziausia tiekiamo skyscio temperatra ilgalaikio
darbo metu negali virsyti +35 °C.

o Siuo priesfiltriu negalima gabenti jokiy degiy,
sudétyje dujy turin¢iy ar sprogiy skysciy.

e Taip pat vengti gabenti agresyvius skyscius

(ragstis, $armus, siloso nuotekas

ir tt.) ir skysCius su abrazyvinémis medziagomis

(sméliu).

3. Techniniai duomenys:

Priesfiltris, 12 cm

Maks. nasumas 4000 I/val.
Maks. darbinis slégis 5,5 bar (0,55 MPa)
Jungtis: G11G
Maksimali vandens temperatira 35°C
Priesfiltris, 25 cm

Maks. pratekéjimas 4300 I/val.
Maks. darbinis slégis 5,5 bar (0,55 MPa)
Jungtis: G11G
Maksimali vandens temperatura 35°C

4. Techninés prieziuros nurodymai

e llgesniu eksploatacijos laikotarpiu
rekomenduojame reguliariai atlikti patikros ir
priezidros darbus.

e Pries ilgesnj nenaudojima ar Ziemos metu siurblj
kruopsc¢iau iSplauti vandeniu, visiskai itustinti ir
laikyti sausoje vietoje.

e Esant $alcio pavojui filtrg visiskai iStustinti.
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/A Buumanue!

Mpw ucnonb3oBaHNUK YCTPOUCTB HEOBXOAUMO
OCYLIECTBUTL MEPOMPUATMA MO 0BecneyeHuio
6e30nacHOCTH AN1A TOro, 4TOGbI M3BEeKaTh TpaBM 1
BO3HWMKHOBEHMA ylep6a. MosTomy npoyTute
BHUMATE/IbHO 3TO PYKOBO/CTBO MO 3KCMyaTaumumn n
YKa3aHWA Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTU. XpaHuTe
PYKOBOACTBO MO 3KCN/yaTaunn B HaIEHHOM MecTe
[LNA TOTO, 4TOBbl UMETL JOCTYN K MH(OPMaLMK B
no6oe Bpems. Ecan Bel nepeaaete ycTpoiicTso
[IpyrM Nonb30BaTesiAM, TO HEOBXOAMMO HacTosLee
PYKOBOZCTBO NO 3KCN/yaTauMm 1 yKasaHus no
TEXHUKe 6e30MacHOCTM nepeaaTth BMeCTe ¢ HUM. Mbl
He HeceM OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbI U YLLiEP6,
BO3HUKLLME B Pe3y/ibTate HeCOGMI0AEHUA
MOJIOMEHUI HACTOALLLETO PYKOBO/ACTBA M yKa3aHWi
N0 TeXHWKe 6e30MacHOCTU.

1. YKa3aHUA No TexHMKe 6e3onacHoCcTU

OnvcbiBaeMoe yCTPOIMCTBO He NpeaHasHaueHo Ans
MCNONb30BAHUA €ro JI0bMM (BKKOYas AeTew) ¢
OrpaHUYEHHbIMU PUSMYECKUMM, CEHCOPHBIMM UK
NCUXUHECKUMU CMIOCOBHOCTAMM, & TAKHE UMEIOLLIMMI
HEA0CTaTOuHbIM OMbIT U C HEXBATKOM 3HAHUIA.
VcknioueHnem ABNAETCA HaNMuMe Haf3opa 3a
6€e30MaCHOCTbIO 3TOM FPyNMbl JI0Ael CO CTOPOHbI
OTBETCTBEHHOrO, AAloLLEro yKasaHus no
MCNOb30BaHUIO yCcTpolcTea. Cnegute 3a AeTbMU,
YTOGbI GbIThb YBEPEHHbBIMM, YTO OHU HE UrpatoT ¢
YCTPOMCTBOM.

e [lepep KamabiM UCMOb30OBAHWEM YCTPOMCTBA
NpoBOAMTE €ro 0CMOTP. 3anpeLleHo
MCMO/b30BaTh YCTPOMCTBO, EC/IM MOBPEMH/EHbI
WM UBHOLLIEHbI 3aLIMTHBIE NPUCNOCOBNEHNA.
3anpelleHo BbIBOAWUTL U3 CTPOA 3alLUTHbIE
npUCnocoBNeHus.

e McnonbayiiTe yCTPOMCTBO TO/LKO B
COOTBETCTBUM C MPUBEJEHHbBIM B HACTOALLEM
PYHOBOACTBE MO 3KCNyaTaLuun HasHaYeHNeM.

e Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MaCHOCTbL
Ha MecTe paboTbl.

e Heobxoanmo 06sA3aTeNbHO ONOPOMHATL PUNLTP
npy1 ONacHOCTW BO3AENCTBMA MOPO3a AJ1fl TOTO,
YTOGbI U36eHaTh NOBPEHAESHMIA.

30
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2. Acnonb3oBaHue B COOTBETCTBUU C
HasHa4yeHuem

PaspeluaeTcs UCno/ib30BaTh YCTPOIMCTBO TO/IbKO B
COOTBETCTBUM C €ro npejHasHadeHnem. Jlio6oe
[Aipyroe BbIXOAALLEE 3a 3T PaMKU UCMO/b30BaHKE
CYMTaeTCA HECOOTBETCTBYIOLMM NPeAnuUcaHmio. 3a
BO3HMKLLWE B pesy/ibTare TaKoro UCNo/b30BaHWA
yLiep6 1amn TpaBMbl 106Oro pogja oTBevYaeT
no/b3oBaTesb 1 PaGoTaloLWMiA C YCTPOUCTBOM, a He
M3roTOBUTEb.

Heo6X0AnMO y4ecTb, YTO Halle YCTPONCTBO
KOHCTPYKTWBHO He NpeaHasHayeHo Ans
MCNO/b30BaHMSA B MPOMBILLIEHHOCTH, B
peMeCNeHHON 06/1aCTH MW UHAYCTPUN. Mbl He faem
rapaHTuit, €C/IM YCTPOMCTBO MCMONb3YETCA B
MPOMBILLNEHHOCTH, B PEMEC/IEHHOM 06/1ACTH UK
MHAYCTPUM, a TaKKe A1 NOA0BHOM AEATENbHOCTH.

HasHauyeHnue:

06n1acTb NPUMEHeHUn (ponycTumasn)

e /lnA aomallHero BoA0NpoBoAa, CaAoBbIX
HacoCOB W 0MaLLHEro BOAOMPOBOAHOMO
aBTomara.

o  CnysmuT /1A 3alMTbI OT 3arpASHEHWI Npu
3a60pe BOAbI U3 MPYZ0B, Py4beB, A0MAEBbIX
6aKOB, LMCTEPH [JOM/eBOM BOZbI U KOMOALEB.

06nacTb NpUMeHeHus (HeponycTumas)

BHumanue!

e  3anpetyeHo 1cro/b30BaThb BOAHbIM GUILTP
YacTuL, AN CHaGHeHUA NUTLEBOI BOAOW.

e 3anpetlyeHo BCTpanBaTh BOAHbIM GUALTP HacTML,
B O6LLECTBEHHbIE CETW BOAOCHAGKEHMSA.

TpaHcnopTHUpyeMble BeljecTBa

e TpaHCnopTMpOBKa NPO3payHoii Bogpl (MpecHas
BOZAA), AOHAEBOM BOAbI AW CNabbIi LWEN0HHOM
pacTBop / 6bITOBbIE CTOYHbIE BOAbI

e MakcumanbHas Temneparypa
TPaHCNOPTMPYEMOii JKUAKOCTM B PEMMUME
HEMpepbIBHOM AKCTyaTaLyn He JO/KHA
npesbiwarb +35°C.

e 3anpetyeHo on1cbiBaeMbiM GUALTPOM
npeaBapuTe/bHOM OYUCTKM TPAaHCTIOPTUPOBATL
ropioyne, BbiAENAIOLME ra3 UK B3pbIBOOMACHbIE
KMAKOCTH.

e HeoGxoanmo TaKe uaberarb TPaHCMOPTUPOBKM
arpeccHBHbIX IMUAKOCTEN (KUCOTbI, LLEM0YM,
CTeKaloLMe 13 CU/I0Ca IUAKOCTU U T.4.), @
TaKIKe KMAKOCTU C abpa3nBHBIMU BELLECTBAMN
(necok).
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3. TexHUYECKME paHHble:

DUNLTP NPeABapUTENbHON OYUCTKU 12 cm

MoToK MaKc. 4000 n/4ac
PaGoyee faBneHne Maxc. 5,5 6ap (0,55 Mna)
MoacoeauHenwme: G1 BH.pe3b6.
Temnepatypa BoAbl MaKc. 35°C

DUNLTP NPeABapUTENbHONM OYUCTRMU 25 CM

TMoToK MaKc. 4300 n/4ac
Paboyee faBneHne Maxc. 5,5 6ap (0,55 Mna)
MopcoeaunHeHnwne: G1 BH.pe3b06.
Temnepatypa BoAbl MaKc. 35°C

4. YKa3aHu1A No TeXHU4YeCcKomy
06CNyHUBaHUIO

e [lna obecneyeHns ANMTENbHOIO CPOKa CAyHObI
Mbl pEKOMEH/lyeM peryifipHo NPOBOAMUTL paboTbl
10 KOHTPOJIIO U YXOZly 3@ YCTPOMCTBOM.

e [lepea anvTeNbHLIM NPOCTOEM MK Nepes,
3UMHUM CE30HOM H606X0[JMMO OCHOBaTe/IbHO
NPOMbITb HacoC BOAOI‘;I, MOJIHOCTbIO OMOPOXHHUTE
1 B CyXOM COCTOAHWW MOSTIOXUTb Ha XpaHeHue.

e [lpu onacHoCTH BO3AeiCTBIA MOpo3a
HEeoB6X04MMO NOIHOCTbIO ONMOPOKHUTL DUALTP.

14:57 Seite 31
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/A Buumanue!

Mpwv nsnonseaHeTo Ha ypeauTe TpsabBsa fa ce
cnassart HAKOM Npe/nasHi MEPKK No 6e30MacHoCT,
3a Jja ce NpefjoTBPATAT HapaHABaHWA U WeTW. 3a
LenTa BHMMATE/IHO NpoYeTeTe ToBa ymbTBaHe 3a
obcnyBaHe/yKasaHUA No TeXHWKa Ha 6e30MacHOCT.
MaseTe ro ao6pe, 3a Aa pasnonarare ¢
MHpopmauuATa no BCAKO Bpeme. B cnyyait, ue
TpAbBa fa NnpeaaaeTe ypeaa Ha Apyru avua, Mons,
npeaaiTe UM ToBa ynbTBaHe 3a
o6cnyBaHe/yKa3aHUA No TeXHWKa Ha 6e30MacHoCT.
Hwue He noemame OTrOBOPHOCT 3a 3/10MONYKU MK
LLeTH, Bb3HWUKHAM BCEACTBUE Ha
Hecb6/110AaBaHETO Ha TOBa yNbTBaHe U Ha
yKasaHWATa Mo TexHWKa Ha 6e30nacHoCT.

1. YKa3aHMUA No TeXHMKa Ha
6e3onacHocT

Toau ypen He e NpeaHa3HayeH 3a ToBa, Aa Gbae
U3N0A3BaH OT iua (BKI‘IPOLWITe}'IHO ,Cl,eLLa) [
orpaHu4eHun qJMSMHeCKM, CEH30PHU UM YMCTBEHN
CMOCOBHOCTH UK nopagu nmnca Ha onut wvnm
NO3HaHuA, OCBEH aKo He ca Haj3unpasaHu OT
KOMMETEHTHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoCT vge nan
nony4asar OT HEero MHCTPYKLUKUK 3a TOBa, Kak Tpﬂ6Ba
fa ce usnonsea ypepa. euarta Tpabsa ga 6baar
Ha/|31paBaHK, 3a Aa Ce rapaHT1pa, Ye He Cv UrpanT
cypeaa.

L[] I'Ipep,m BCAKO U3nossesaHe MSBbmeaﬁTe
BU3yasieH KOHTPOA Ha ypeaa. He usnonseaiite
ypeaa, aKo 3alUTHUTE NPUCMOCOBNEHNA ca
nospeaeHn Uiv N3HOCEHU. He M3Ee}K[J,aFITe
HWKOra 3awuTH1uTe I'Ipl/ICI'IOCO6}'IeHMFI U3BBH
eHcnioatauua.

e lsnonsgaiiTe ypeaa camo cbo6pasHo ¢
noco4eHara B Ta3u UHCTPyKUMA 3a yI'IOTpeGa uen
Ha NpuioXHeHue.

e Bue oTroBapaTe 3a 6esonacHocTTa B pa6oTHaTa
30Ha.

e [lpun onacTHOCT OT 3aMpBb3BaHe GUATBPBT
3aAb/IKNTENHO TPAGBA Aa Ce M3npasBsa, 3a Aa ce
naberHar nospesu.

2.Ynorpe6a no npegHasHaYeHne

YpeabT TpAGBa Aa ce M3rnonssa camo criopes
npesHasHayeHueTo My. Beaka apyra ynotpe6a
M3BbH Ta3n He € CboGpasHo NpeaHasHayeHueTo. 3a
npon3ThYallLn OT ToBa LWEeTU U1K HapaHABaHUA OT
BCAKaK®bB B[ OTTOBOPHOCT HOCHU nonssartenat/
06Cl‘|y)KBaLL|OTO vue, a He NpoOU3BOAUTENAT.

32
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Mons, umaiiTe npeasug, Ye HalwuTe ypeau crnopes
npeAHa3Ha4eHNeTo C1 He ca KOHCTPYMpaHH 3a
NpOMULLNEHA, 3aHAATYMICKA UM MHAYCTPUANTHA
ynoTpe6a. Hue He noemame HUKaKBa rapaHLus, ako
YPeAbT Ce M3M0/13Ba B NPOMULLIEHH, 3aHAATUUIACKN
WM MHAYCTPUASTHN NPEANPUATUA, KAKTO 1 MpKr
nofo6HM Ha TAX AENHOCTK.

Lien Ha ynotpe6a:

Cdepa Ha u3nonssaHe (nogxoaalya)

e 3acrpagHu BOAONPOBOAHM MHCTaNALMN,
rPaA1HCKM MOMMNKM U pe3epBoapu Mog, HanAraHe
3a crpafjHo BoaocHabaABaHe.

e Cnymu 3a 3aWuTa OT 3aMbPCABAHMS MPU
OTHEMaHeTO Ha Boa OT e3epa, NoToLy,
pesepBoapy 3a AbM/0BHA BOAA, LMCTEPHN 3a
[bIA0BHA BOZA W KNAfEHLM.

Cdepa Ha u3nonsBsaHe (HenogxoasaLya)

BHumatnue!

o DUATLPBT 3a BOAHM YaCTULM He TPAGBa Aa ce
13M0N13Ba 3a TPAHCMOPTUPaHe Ha NuTeliHa Boaa.

o DUATLPBT 3a BOAHM YaCTULM He TPAGBa Aa ce
MOHTMPA B OGLECTBEHW BOAOMPOBOAHU MPEU.

CpepcTBa 3a U3NomMnBaHe:

e 3awuanomneaHe Ha 6UcTpa Boaa (NpAcHa Boga),
[IbI/0BHA BOZA WM JIeKa NPOMUBHA
nyra/npon3BoACcTBEHa BoAa.

e MakcumanHata Temneparypa Ha
TpaHcnopTMpaHara TeYHOCT He Tpsbea Aa
Ha/jB1LIaBa NPU NPOAB/IKUTENEH PEKNUM Ha
pabota +35 °C.

e C 1031 npeadnATHLP He TPAGBA Aa Ce U3MnomnBaT
3ananumu, OTAENALM ra3 AW Bb3riaMeHABaLLM
ce TeYHOCTU.

e anomnBaHeTo Ha aGpasnBHM TEYHOCTH
(KMUCENMHM, NITH, COKa NP CUNAKMPAHETO Ha
6oratv Ha Bofia ypamHW pacTeHUs U. T. H.),
KaKTO M TEYHOCTU C aGpasnBHM BELLECTBa
(NACHK) CLLO TaKa TpsAbBa Aa ce u3bsrea.

3. TeXHUYECKMU faHHU:

Mpepduntovp 12 cm

[ebut makc. 4000 n/M
PaBoTHO HanAraHe Makxc. 5,5 6apa (0,55 MPa)
W3Bop: G11G /BbTpeluHa pes6a/

TemnepaTypa Ha BogaTa MaKxc. 35°C

o
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Mpepduntbp 25 cm

[e6ut makxc. 4300 /4
PaBoTHO HanAraHe Maxc. 5,5 6apa (0,55 MPa)
W3Bop: G11G /BbTpeluHa pes6a/
Temnepatypa Ha BogaTa MaKxc. 35°C

4. Yka3aHuA 3a nogppbHKa

3a gbara ekcnnoarauus Bu npenopbysame
PeAoBEH KOHTPON U MOAAPBHKA.

Mpeam No-AbAro HeM3Non3BaHe U
CKNaauMpare, nomnara TpAbsa Aa ce usnnaxkHe
0BM/HO C BOAA, U3LA/O Aa CE U3NpasHu U Aa ce
CbXpaHsiBa Ha CyX0 MACTO.

Ipu ONacHOCT OT 3amMpb3BaHe ypeabT TpsbBa
Harmb/IHO fja Ce pasToBapH.

14:57 Seite 33
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A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato paZljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuéi djecu)
s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez iskustva i/ili znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primaju upute za uporabu
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju uredajem.

e Prije svakog koristenja provedite vizualnu kontrolu
uredaja. Nemojte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istroSene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

e Uredaj koristite isklju€ivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

e Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrucju

e Filtar se u slu¢aju opasnosti od smrzavanja
obavezno mora isprazniti kako bi se izbjegla
ostecenja.

2. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za $tete ili
ozljedivanja svih vrsta koji bi nastali zbog takve
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a nikako
proizvodag¢.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu prikladni za uporabu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.
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Svrha:

Podrucje koristenja (prikladnost)

e Zakuéne vodovode, vrtne pumpe i automate za
opskrbljivanje domacinstva vodom.

e Sluzi za zastitu od zaprljanja prilikom crpljenja
vode iz jezerca, potoka, bacvi i cisterni s kiSnicom
te bunara.

Podrucje koristenja (neprikladnost)

Pozor!

e Filtar za odvajanje Cestica iz vode ne smije se
koristiti za protok pitke vode.

e Filtar za odvajanje Cestica iz vode ne smije se
ugradivati u javne vodovodne mreze.

Mediji za protok

e Zaprotok Ciste vode (slatke vode), kisnice ili
blage sapunice/vode za ku¢anstvo.

e Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne smije biti veéa od +35
°C.

e Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekuéine.

e Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekuéina (kiselina, luzina, otpadnih tekuéina itd.)
kao i tekuéina s abrazivnim tvarima (pijesak).

3. Tehnic¢ki podaci:

Predfiltar 12 cm

Maks. koli¢ina protoka 4000 I/s
Radni pritisak maks. 5,5 bara (0,55 MPa)
Prikljucak: G1UN
Maks. temperatura vode 35°C
Predfiltar 25 cm

Maks. koli¢ina protoka 4300 I/s
Radni pritisak maks. 5,5 bara (0,55 MPa)
Prikljuak: G1UN
Maks. temperatura vode 35°C

4. Upozorenje

e Zadugi vijek trajanja preporucujemo redovitu
kontrolu i njegu.

e Prije duljeg vremena nekoritenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

e U slucaju opasnost od smrzavanija, filtar treba u
cijelosti isprazniti.
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A Namrbal

Tokom ynoTpe6e ypehaja Mopare nowrosartu
6e36e4HOCHE NponMce Kako GUCTe Cnpeynam
HacTaHaK nospeja v wreTta. 3arto namsbuBo
npouynTajTe oBa ynyTCTBa 3a ynoTpeby/6e3deaHoCHe
HanomeHe. [lJo6po 1x crpemuTe Tako Aa Bam
nHbopmauyje 6yay y cBako Aoba Ha pacnonaramy.
Axo 6v oBaj ypehaj Tpe6ano aa ce npeaa Apyrum
Jimuuma, npocnegute UM U oBa ynyTcTea 3a
ynotpe6y/6e36eAHOCHe HanomeHe. He npeysumamo
OArOBOPHOCT 3a Hecpehe UK LWTeTe Koje 61
HacTasie 360r HeMOLITOBakba 0BUX ynytctaBaun
6e36e4HOCHUX HanomeHa.

1. Be36egHoCcHe HanomeHe

OBaj ypehaj He cMejy KOPUCTUTK LA (YKIbYYYjyhn
AeLy) ¢ orpaHU4eHUM GUSUUKUM, OCETUIHUM AN
MCUXMYKMM CMOCOBHOCTUMA USIN vua 6e3 WUCKyCTBa
w/vnm 3HaHa, CeM aKo Cy noj Haa30pom mua
Ha/I/IeHOT 3a HWXOBY 6e36€/JHOCT MM Of Hera
npumajy ynyTtcTsa 3a ynotpeby ypehaja. Jeua
Tpebajy Aa Byay noj HaA30pPOM KaKo 61 ce
ocurypaso fa ce He urpajy ypehajem.

e [lpe cBaKor Kopuihetba NPOBEAUTE BUIYEHY
KOHTpony ypehaja. He KopucTtuTe ra, ako cy
3alUTUTHe HanpaBe owwTeheHe U noxabaHe.
Huvkaza He cTaB/bajTe CUrypHOCHE Hanpase BaH
yHKUMje.

e Ypehaj ynotpe6/baBajTe UCK/bY4MBO 32 HAMEHY
3a Kojy je npeaBuheH y ckaagy ¢ 0BUM
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby.

e BwucTe oarosopHu 3a 6e36e4HOCT y pagHOM
nozpyujy.

e Y cryyajy onacHOCTM o cMp3aBarba huntap ce
Mopa 06aBe3HO MCNPasHUTM Kako 61 ce n3berna
owTehetsa.

2. HameHcKa ynotpe6a

Ypehaj cme fja ce KopucTu camo HameHcKU. CBaka
Apyraiuja ynotpe6a Huje HameHcKa. 3a WTeTe uam
noBpe/e CBUX BPCTa Koje HacTaHy 360r
HeHaMeHCKOr Kopuiherba 0AroBopaH je
KOPUCHUK/PYKOBanall, a HUKaKo Nponasohay.

Monunmo aa obpatuTe namtby Ha To a Hawu ypehaju
HUCY KOHCTPYWCaHW 3a Kopuiherbe y KomepuujanHe,
3aHaTCKe WM UHAYCTPUjCcKe cBpxe. He npeyanmamo
rapaHuujy, aKo ce ypehaj KopucTH y KomepupjanHe,
3aHaTCKe M UHAYCTPUJCKE CBPXE, Kao Uy C/IMYHUM
fenatHocTUma.
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Cspxa:

O6nacT Kopuwhetba (NoAecHo)

e 3aKyhHe BopoBOAE, Nymne 3a GaTe n
ayTomare 3a KyhHe BOZ0BOAE.

e  Cnymu 3a 3alTUTY O/ NP/baBLUTUHA KOZ,
nymnarba Boge M3 jeseplia, noToKa, Gypaam n
LMCTEPHM Ca KULLIHMLIOM, Kao 1 3eHaua.

\

etba (Huje nopy )

O6nact

Namma!

e dunTep 3a oaBajarbe YeCTULA U3 BOAE HE CMe
[1a ce KOPUCTY 3a NPOTOK Boge 3a nithe.

e dwunTep 3a oaBajarbe YeCTULA U3 BOAE HE CMe
pa ce yrpahyje y jaBHe BOAOBOJHE Mpee.

MpoTtounu mepgunjymmn

@ 3anpoTOK YMCTe BOAE (CNaTKe), KULLHWLE, UK
6nare canyHuLEe/XrjeHcKe Boae.

e MakcumasnHa Temnepartypa NpoTo4YHE TEYHOCTH
TOKOM CTa/IHOr paja He 61 cmena 61Ty Beha og
+35 °C.

e Osaj ypehaj He CMe ce KOPUCTUTY 3a 3anasbuse
TEYHOCTM, TEYHOCTH Koje ocnobahajy racose,
WM EKCMO3MBHE TEYHOCTMU.

e VcTo TaKo TpeGa usberasatu npoTuLare
arpecuBHUX TEYHOCTU (KUCENMHA, NYMIUHA,
UNTPAUMOHNX BOAA UT/,.) KO M TEYHOCTM C
abpasnoHnm TBapMmMa (necak).

3. TexHMYKM Nopauu:

Mpepduntep 12 cm

MpOTOK MakKc. 4000 I/h
PagHu nputHUCcaK MaKc. 5,5 bara (0,55 MPa)
MpuK/byHaK: G1YH
Temnepatypa BOAe Makc.: 35°C
Mpepduntep 25 cm
MpOTOK MakKc. 4300 I/h
PagHu npUTHCaK MaKc. 5,5 bara (0,55 MPa)
MpUK/byYaK: G1YH
Temnepatypa BOAe MakKc.: 35°C
35
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4. HanomeHe o ogpHaBarby

e 3apyru BeK Tpajarba UNaK Npenopyuyjemo
PEefloBHY KOHTPOJTy U Hery.

o pe fyer BpemeHa HeKopULhersa U TOKOM
3MUMCKOT Nepu1oza Nymny Tpeéa 1enparty Bogom,
NOTAYHO UCTIPA3HUTK, OCYLLMTU 1 CTIPEMUTH.

e Y cAyyajy onacHOCTV 0f cMp3asarka huitep
Tpe6a MoTNyHO UCMPasHUTK.

36
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A Let op!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

Dit toestel is niet bedoeld om door personen (inclusief
kinderen) met een beperkt fysiek, sensorisch en
geestelijk vermogen of door personen, die niet de
nodige ervaring en/of kennis hebben, te worden
gebruikt, tenzij dit onder toezicht van een persoon
gebeurt die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of
die hen aanwijst, hoe het toestel moet worden
gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen dat ze met het toestel
spelen.

e \Voer telkens voor gebruik een visuele controle
van het toestel uit. Gebruik het toestel niet als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten
zijn. Zet nooit de veiligheidsinrichtingen buiten
werking.

e Gebruik het apparaat uitsluitend conform het
gebruiksdoeleinde vermeld in deze handleiding.

e U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen
het werkgebied.

e De filter moet bij vorstgevaar zeker leeggemaakt
worden om schade te voorkomen.

2. Reglementair gebruik

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ander verder
gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard dan
ook is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant,
aansprakelijk.
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Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Gebruiksdoeleinde:

Toepassingsgebied (geschikt)

e Voor watervoorzieningsinstallaties, tuinpompen
en automatische waterverdelers.

e Dientals bescherming tegen verontreinigingen bij
het onttrekken van water uit vijvers, beken,
regentonnen, regenwaterbakken en putten.

Toepassingsgebied (niet geschikt)

Let op!

e De waterpartikelfilter mag niet voor het pompen
van drinkwater worden gebruikt.

e De waterpartikelfilter mag niet in het openbare
waternetwerk worden geinstalleerd.

Te pompen vioeistoffen

e Voor het pompen van helder water (zoetwater),
regenwater of lichte wasloog/afvalwater

e De maximale temperatuur van het te pompen
vloeistof mag in continubedrijf +35° C niet
overschrijden.

e Doorheen deze voorfilter mogen geen brandbare,
gassende of explosieve vloeistoffen worden
gepompt.

e Het pompen van agressieve vloeistoffen (zuren,
logen, van silo’s afkomstig leksap etc.) alsmede
vloeistoffen die stoffen (zand) met slijpende
inwerking bevatten is evenmin toegestaan.

3. Technische gegevens:

Voorfilter 12 cm
4.000 I/uur
5,5 bar (0,55 MPa)

Debiet max.

Werkdruk max.

Aansluiting: G1 binnendraad
Watertemperatuur max. 35°C
Voorfilter 25 cm

Debiet max. 4.300 I/uur

Werkdruk max. 5,5 bar (0,55 MPa)

Aansluiting: G1 binnendraad
Watertemperatuur max. 35°C
37
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4. Onderhoudsvoorschriften

38

Voor een lange levensduur is een regelmatige
controle en onderhoud aan te bevelen.

Als de pomp voor langere tijd niet wordt gebruikt
of voor de overwintering dient de pomp grondig
met water te worden doorgespoeld, helemaal
leeg te worden gemaakt en droog te worden
geborgen.

Bij vorstgevaar moet de filter volledig
leeggemaakt worden.

> 14:57 Seite 38
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of ion and papers ing products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimp ou une autre dela 1 et des
documents d’accompagnement des prodiits, méme incompléte, n'est
autorisée qu'avec 'agrément exprés de lentreprise ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

©

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skrittligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillsténd fran ISC GmbH.

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa | utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

Eftirprentun eda 6nnur fidlprentun fylgiskjala og leidarvisa vorunnar, lika
i urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH komi
til.

Razojuma un vai
citada izplati$ana, arf fragmentari ir atlauta tikai arska\dvu
ISC GmbH piekridanu.

®

ja
voi muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

@
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus ai$ky ISC GmbH leidima.

@
MepeneyarbliBaHye UK NPoLMe BIbI PA3MHOXEHNA AOKYMEHTaLMM 1
TerbHbIX IMCTOB UPMBI, MOHOCTBIO MK

ITb TOMBKO C OA

YacTU4HoO,
paapewetus ISC GmbH.

()

MpeneyaTBaHeTo Ui PAMHOXABAHETO MO APYT HAYMH Ha
[OKYMEHTAUVA 1 NPUAPYXaBaLWM AOKYMEHTY Ha MPOAYKTM Ha, oY 1
KaTo M3BajKa, ce AoNycKa camo C U3PU4HOTO paspelueHie Ha ISC
GmbH.

Naknadno tiskanje il sliéna umnoZavanja dokumentacile | pratecih
° i °

kopiranje, moguce je samo uz

@
@@
Tuotteiden ja muiden papira ovih
vain osittainenkin kopiointi tai i on sallittu izrigito dopustenje ke 1SC G,
i ISC GmbH:n luvalla.
®

AZ (ermekek dckumen(acm]anak és kiséré okmanyainak az
an is csak az ISC GmbH

kifejezett beleegyezeseve\ engedélyezett.

@

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecin
papira ovih proizvoda, &ak i dielomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izrigito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentii vyrobki, také pouze vyfiatk, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste

je
tudi v izvleckih, Je do je
samo z izrecnim soglasiem firme ISC Gmb

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarnin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayr alinmak sartiyla serbesttir.

Konuparse unm yMHoxasarbe JOKyMeHTaumje 1 NonpaTHux
MaTepujana o NpoM3BOAY, YaK U AENMMUYHO, 103BOBEHO je CaMo
Y3 MP3UYUTY carnacHocT pupme ISC GmbH.

@

Nadruk of andere ie van ie en

van de geheel of lijk, enkel mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

39
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Salvo modificaciones técnicas

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske andringer
Forbehall for tekniska férandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Technikai valtozasok jogat fenntartva
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Teknik degisiklikler olabilir

Med forbehold om tekniske endringer

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.

[¢ TCA NPaBo Ha T

Banassa ce NPaBoTO 3a TEXHUYECKN MPOMEHN
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Baapxasamo Mpaso Ha TEXHUIKE 3MeHe

Technische wizigingen voorbehouden
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as itis
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.

M
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un controle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.

42

Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiéere), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus & une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particuliérement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de port
al'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. Elperiodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.
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Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed € limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
proval Indicate il motivo di reclamo nel modo piti dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller naermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gaelder folgende:

1.

Naerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemzerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stremtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af vaerktej eller tilbeher, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette gaelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres gaeldende efter garantiperiodens udleb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kebskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa nejagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vénda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.
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| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sadana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Ténk pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesméssig,
hantverksmaéssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och galler fran datumet nér produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stalla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillréckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till narmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kopebevis. Férvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen s& noggrant som mojligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kéyttéen tasséa takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimpaéan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.

Néama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivét vaikuta lakiméaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kdytettavaksi pienteollisuus-,
késitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta k&ytetaan pienteollisuus-,
késitydlais- tai teollisuustyépaikoilla tai néihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattamisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kéyttéohjeen noudattamatta
jattamisesta (esim. liiténta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattomien tyokalujen tai lisdvarusteiden kéyttaminen), huolto- ja
turvallisuusméaéaraysten noudattamatta jattdmisesté, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kéytosté aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tamé koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnémme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tdma koskee my6s paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmisté varten ole hyva ja laheta viallinen laite postimaksutta allaclevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperainen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdman vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevéd,

termékeink szigort mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mukodne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjtik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt
talalhaté szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs Uzlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kovetkezd érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészit§ garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménylink az On szamara ingyenes.

2. A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikiiszobolésére ill. a késziilék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmiipari vagy ipari
lzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készllék
kisipari, kézmtiipari vagy ipari lizemek teriiletén valamint egyenértéki tevékenységek tertiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkez6 karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz halézati feszlltségre vagy aramfajtara valé
rdkapcsolas), visszaélésszer(i vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a késziilék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivill hatasa, idegen testek behatolasa a késziilékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok dltal keletkezé karok ki vannak zarva. Ez kiildndsen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A késziléken torténd elbzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

3. A garanciaidd érvényessége 5 év és a késziilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten bellil érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készllék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készilék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

4. A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kiildje a defekt késziiléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjik forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs lzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb moédon levé bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjik 6rizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamacioé okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy uj készliléket vissza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca iskljucivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moZze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slucaju transportnih ostecenija,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montaZu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog prikljucka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog trosenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr$eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuceno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koristenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najbliZoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji prisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na

1.
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Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zarucéni servis. Vasich zakonnych naroki na zaruku se tato
zéruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femeslinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zptsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divod(
neodborné instalace, nedodrzovani ndvodu k pouZziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pietizeni pfistroje nebo pouZiti
neschvalenych vloZznych nastroji nebo prislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro Udrzbu a bezpeénostnich
pokynl, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivi (jako napt. Skody zpisobené padem), jakoZ také bézného opotfebeni
zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zarucni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zarucni
doby je vylouceno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zarucni doby, ani k zahajeni nové
zarucni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno pfesné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaru¢nim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obZalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo taks$nih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, $kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrZevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba znasa 5 leti in za¢ne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da posljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroske na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. PriloZite original ra¢una ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moZnosti natanéno
opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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GARANTI BELGESI

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde galismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bolimiinde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

52

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endistriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endiistriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykin yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin
ylklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve glvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
ozellikle halen 12 ay garantisi olan akdler i¢in gecerlidir

Alet/cihaz Uizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti stiresi 5 yildir ve garanti stiresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti siiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcgalar igin yeni bir
garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, génderi ticreti géndericiye ait olmak tizere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte gonderin. Bu nedenle kasa fisini belgelemek igin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet/cihaz gonderilecektir.



Anleitung_NFV_12_15_SPK7__ 18.4%2 14:57 Seite 53

@ GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til naermeste senter for byggeartikler. Folgende vilkar gjelder for a gjere
gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser bereres ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vaer oppmerksom pa at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbeher), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel
12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner & lope pa kjopsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjores
gjeldende fer utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlept. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjgpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjopet! Gi oss en sa noyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.

53



Anleitung_NFV_12_15_SPK7__ 18.4%2 14:57 Seite 54

® ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvorur okkar eru undir strongu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta taeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.

54

Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur bétaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingéngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu taeki. Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar { idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin Ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd & aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. taeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda dvideigandi notkun (t.d.
ofgera taekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishondlun (t.d. ef taekid er I4tid falla nidur) né venjulegu sliti & tekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pé abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgdin fellur einnig ar gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgdin gildir i 5 ar og tekur gildi vid kaup 4 teekinu. Seekja verdur um bastur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgétvadur. Abyrgd eftir ad
abyrgdartimabil er Utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti & taeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
teekio. betta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangié
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur taeki fra okkur.
Vinsamlegast |4tid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Gzetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fra peim astaedum hvers vegna farid ef fram & vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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@ GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja §T ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un ladzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jusu likumigas garantijas prasibas T
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas kludam
un ir ierobeZoti ar $o defektu novérsanu vai ierices apmainu. Lidzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
prieksrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmanto$anai. Tadé| garantijas
Iigumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un ripniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no misu garantijas ir izslégta zaud&jumu atlidzinasana par bojajumiem, kas
radusies transportésanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievérosanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietosanas instrukcijas neievérosanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
fikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmanto$anu (ka pieméram, ierices
parslogos$ana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmanto$ana), apkopes un drosibas
noteikumu neievérosanu, sveskermenu iek|isanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), speka
pielietosanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmantosanai atbilsto$u, parastu
nodilumu. Tpa$i tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 méne$u garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikusas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas termins ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigsanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesnieg$ana péc garantijas termina izbeigsanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne art noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir speka ari, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, ludzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja buvmaterialu veikala. Pievienojiet pardosanas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Lidzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts miisu garantijas pakalpojumos, jis
nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kdesolev seade ei peaks siiski korralikult td6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pd6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse I16pus toodud
aadressil voi lahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

56

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiindudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise vdi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tddstuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevétluses, késitddnduses voi to6stuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejargimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejérgimisel
(nt vale vorgupinge voi vooluliigiga ihendamisel), vale vdi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
llekoormus voi mittelubatud toériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid vGi tolm) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjpudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajérjel) ning kasutamisest tuleneva tavapérase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi valjavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi péérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuupaevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pdhjusel hoidke kassatsekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tapselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kédib meie garantii alla, saate esimesel
voimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra prizidrimi pagal griezta kokybés kontrole. Taciau jei Sis prietaisas nefunkcionuoja
nepriekaistingai, kreipkités | misy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
igaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

Sios garantijos sglygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jusy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trikumy $alinimu ir prietaiso pakeitimu. Prasome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimancéioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padarytg zala, uz Zala, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezitros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkaniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
ménesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje pries$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jisy garantiniai reikalavimai, prasome atsiysti defektuota produkta nemokamu pastu,
arba praSome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridé